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ARRANGEMENT REGARDING INTERNATIONAL TRADE IN TEXTILES

Article 4 Notification

Bilateral Agreement Between the EEC and Colombia

The Textiles Surveillance Body has received from the EEC a notification of
a new bilateral agreement which has been concluded under Article 4 of the
Arrangement between the EEC and Colombia concerning trade in textiles, for the
period 1 January 1978 to 31 December 1982.

The TSB, pursuant to its procedure regarding bilateral agreements notified
under Article 41/, has examined the relevant documentation and is circulating
the text of this agreement to participating countries for their information.2/

1/See COM.TEX/SB/35, Annex B.

2/The TSB's observations and recommendations set forth in COM.TEX/SB/380
and 388 will apply to this agreement.
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AGREEMENT BEWEEN THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY AND
THE REPUBLIC OF COLOMBIA ON TRADE IN TEXTILE PRODUCTS

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES, of the one part, and

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA, of the other part,

DESIRING to promote, with a view to permanent co-operation and in
conditions providing every security for trade, the orderly and equitable
development of trade in textile products between the European Economic
Community (hereinafter referred to as "the Community") and Colombia,

RESOLVED to take the fullest possible account of the serious economic
and social problems at present affecting the textile industry in both
importing and exporting countries, and in particular, to eliminate real risks
of market disruption on the market of the Community and disruption to the
textile trade of Colombia,

HAVING REGARD to the Arrangement regarding International Trade in
Textiles (hereinafter referred to as "the Geneva Arrangement"), and in
particular Article 4 thereof; and to the conditions set out in the
Protocol extending the Arrangement together with the Conclusions adopted
on 14 December 1977 by the Textiles Committee (L/4616),

HAVE DECIDED to conclude this Agreement and to this end have designated
as their Plenipotentiaries:

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES:

THE GOVERNMENT OF COLOMBIA:

WHO HAVE AGREED AS FOLLOWS:
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SECTION I: TRADE ARRANGEMENTS

ARTICLE 1

1. The parties recognize and confirm that, subject to
the provisions of this Agreement and without prejudice to
their rights and obligations under the General Agreement
on Tariffs and Trade, the conduct of their mutual trade in
textile products shall be governed by the provisions of the
Geneva Arrangement.

2. In respect of the products covered by this Agreement,
the Community undertakes not to introduce quantitative
restrictions under Article XIX of the General Agreement on
Tariffs and Trade or Article 3 of the Geneva Arrangement.

3. Measures having equivalent effect to quantitative
restrictions on the importation into the Community of the
products covered by this Agreement shall be prohibited.

ARTICLE 2

1. This Agreement shall apply to trade in textile
products of cotton, wool and man-made fibres originating in
Colombia which are listed in Annex I.

2. The description and identification of the products
covered by this Agreement are based on the nomenclature
of the Common Customs Tariff and on the Nomenclature of
Goods for the External Trade Statistics oi the Community
and the Statistics of Trade between Member States (NIMEXE).
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3. The origin of the products covered by this Agreement

shall be determined in accordance with the rules in force
in the Community.

The procedures for control of the origin of the
products referred to above are laid down in Protocol A.

ARTICLE 3

Colombia agrees for each Agreement year to restrain its
experts to the Community of the products described in
Annex II to the limits set out therein.

Exports of textile products set out in Annex Il shall be

subject to a double-checking system specified in protocol A.

ARTICLE 4

1. Exports of cottage industry fabrics woven on hand- or

foot-operated looms, garments or other articles obtained
manually from such fabrics and traditional folklore
handicraft products shall not be subject to quantitative
limits, provided that these products meet the conditions
laid down in Protocol B.

2. Imports into the Community of textile products
covered by this Agreement shall not be subject to the

quantitativelimits established in Annex II, provided that

they are declared to be for re-export outside the

Community in the same state or after processing, under
the administrative system of control set up for this purpose
within the Community.
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However, the release for home use of products
imported under the conditions referred to above shall b
subject to the production of an export licence issued b
the Colombian authorities, and to proof of origin in
accordance with the provisions of Protocol A.

3. Where the authorities in the Community ascertain that
imports of textile products have been set off against a

quantitative limit established under this Agreement, but
that the products have subsequently been re-exported outside
the Community, the authorities concerned shall inform the
Colombian authorities within four weeks of the quantities
involved and authorize imports of identical quantities of
the same products, which shall not be set off against the

quantitative limit established in Annex II for the current

or the following year.

ARTICLE 5

1. In any Agreement year advance use of a portion of the
quantitative limit established for the following Agreement
year is authorized for each category of products up to 5%
of the quantitative limit for the current Agreement year.

Amounts delivered in advance shall be deducted from
the corresponding quantitative limits established for the
following Agreement year.

2. Carryover to the corresponding quantitative limit
for the following Agreement year of amounts not used during
any Agreement year is authorized up to 5% of the quantitative
limit for the current Agreement year.
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3. Transfers in respect of categories ir Group I shall
not be made from any category except as follows:

- transfers between Categories 1, 2 and 3 may be effected up

to 5% of the quantitative limits for the category to which
the transfer is made except that in the case of Category 1

the parties acknowledge that the transfer of 5% has already
been incorporated in the quantitative limit for Category 1
set out in Annex Il;

- transfers between Categories 4, 5, 6, 7 and 8 may be made
up to 5% of the quantitative limit for the category to

which the transfer is made.

Transfers into any category in Groups Il, III, IV and
V may be made from any category or categories in Groups I,

II, III, IV and V up to 5% of the quantitative limitfor

the category to which the transfer is made.

4. The table of equivalence applicable to the transfers
referred to above is given in Annex Itothis Agreement.

5. The increase in any Category of products resulting
from the cumulative application of the provisions in
paragraphs 1, 2 and 3 above during an Agreement year
shall not exceed 15% .

6. Prior notification shall be given by the authorities
of Colombia in the event of recourse to the provisions
of paragraphs 1,2 and 3 above.
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ARTICLE 6

1. Exports of textile products not listed in Annex Il
to this Agreement may be made subject to quantitative
limits by Colombia on the conditions laid down in the

following paragraphs.

2. Where the Community finds, under the system of
administrative control set up, that the level of imports of
products in a given category not listed in Annex Il
originating in Colombia exceeds, in relation to the
preceding year's total imports into the Community of
products in that category, the following rates:

- for categories of products in Group I : 0.2%;
- for categories of products in Group II : 1.2.%
- for categories of products in Group III,
IV or V :4%

it may request the opening of consultations in accordance
with the procedure described in Article 14 of this
Agreement, with a view to reaching agreement on an

appropriate restraint level for the products in such
category.

3. Pending a mutually satisfactory solution, Colombia
undertakes, from the date of notification of the request
for consultations, to suspend or limit at the level
indicated by the Community in the said notification
exports of the category of products in question to the

Community or to the region or regions of the Community
market specified by the Community.
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The Community shall authorize the importation of

products of the said category shipped from Colombia
before the date on which the request for consultations
was submitted.

4. Should the Parties be unable in the course of consult-
ations to reach a satisfactory solution within the period
specified in Article 14 of the Agreement, the Community
shall have the right to introduce a quantitative limitat
an annual level not lower than that reached by imports of
the category in question and referred to in the notification
of the request for consultations.

The annual level so fixed shall be revised upwards
after consultations in accordance with the procedure referred
to in Article 14, with a view to fulfilling the conditions
set out in paragraph 2, should the trend of total imports
into the Community of the product in question make this
necessary.

5. The limits introduced under paragraph 2 or paragraph 4
may in no case be lower than the level of imports of
products in that category originating in Colombia in 1976.

6. Quantitative limits may also be established by the
Community on a regional basis in accordance with the

provisions of Protocol C.

7. The annual growth rate for the quantitative limits
introduced under this Article shall be determined in
accordance with the provisions of Protocol D.

3 . The provisions of thisArticle shaIl notapply where
the percentages specified in paragraph 2 have been reached
as a resultof fallintotalimports into the Community,
andnot as a result of an increase in exports of products
originatingin Colombia.
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9. In the event of the provisions of paragraph 2 or

paragraph 4 being applied, Colombia undertakes to issue
export licences for products covered by contracts
concluded before the introduction of the quantitative
limit, up to the volume of the quantitative limit fixed
for the current year.

10. For the purpose of applying the provisions of
paragraph 2, the Community undertakes to provide the
Colombian authorities, before 31 March of each year, with
the preceding year's statistics on imports of all textile
products covered by this Agreement, broken down by
supplying country and Community Member State.

11. The provisions of this Agreement which concern

exports of products subject to the quantitative limits
established in Annex Il shall also apply to products for
which quantitative limits are introduced under this
Article

SECTION Il: ADMINISTRATION OF THE AGREEMENT

ARTICLE 7

1. Colombia undertakes to supply the Community with
precise statistical information on all export licences
issued by the Colombian authorities for all categories of
textile products subject to the quantitative limits set
out in Annex Il.
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2. The Community shall likewise transmit to the

Colombian authorities precise statistical information on

import authorizations or documents issued by the Community
authorities, and imnport statistics for products covered by
the system of administrative control referred to in
Article 6(2).

3. The information referred to above shall, for all
categories of products, be transmitted before the end of

the second month following the quarter to which the
statistics relate.

4. Should it be found on analysis of the information
exchanged that there are significant discrepancies between
the returns for exports and those for imports,
consultations may be initiated in accordance withthe
producedure specified in Article 14 of this Agreement .

ARTICLE 8

Any amendment to the Common Customs Tariff or Nimexe,
made in accordance with the procedures in force in the
Community, concerning categories of products covered by this
Agreement or any decision relating to the classfication of

goods shall not have the effect of reducing any quantitative
limit established in Annex II.
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ARTICLE 9

Colombia shall endeavour to ensure that exports of
textile products subject to quantitative limits are spaced
out as evenly as possible over the year, due account being
taken, in particular, of seasonal factors.

However, should recourse be had to the provisions of
Article 18(3), the quantitative limits established in Annex Il
shall be reduced on a pro rata basis.

ARTICLE 10

Should there be an excessive concentration ot imports on

any product belonging to a category subject to quantitative
limits under this Agreement, the Community may request
consultations in accordance with the procedure specified in
Article 14 ot this Agreement with a view to remedying this
situation.

ARTICLE Il

1. Portions of the quantitative limits established in
Annex Il not used in a Member State of the Community may be

allocated to another Member State in accordance with the
procedures in force in the Community. The Community
undertakes to reply within four weeks to any request made
by Colombia for such reallocation. It is understood that
any reallocation so effected shall not be subject to the
limits fixed under the flexibility provisions set out in
Article 5 of this Agreement.
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2. Should it appear in any given region of the Community
that additional supplies are required, the Community may,
where measures taken pursuant to paragraph 1 above are
inadequate to cover those requirements, authorize the
importation of amounts greater than those stipulated in
Annex II.

ARTICLE 12

After application of this Agreement to the categories of
products in Group I for a period oi two years. the quantit-
ative limits shall be revised by common accord, upwards or
downwards, in the light of consumption in the Community.

ARTICLE 13

1. Colombia and the Community undertake to refrain from
discrimination in the allocation or export licences and
import authorizations or documents respectively.

2. In implementing this Agreement, the Contracting
Parties shall take care to maintain the traditional
commercial practices and trade flows between the Community
and Colombia.

3. Should either Party find that the application of this
Agreement is disturbing existing commercial relations
between. importers in the Community and suppliersin
Colombia consultations shall be started promptly, in
accordance with theprocedure specified in Article14 off

this Agreement, thht a view to remedying this situation.
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ARTICLE 14

1. The special consultation procedures referred to in
this Agreement shall be governed by the following rules:

- any request for consultations shall be notified in
writing to the other Party;

- the request for consultations shall be followed within
a reasonable period (and in any case not later than
fifteen days following the notification) by a statement
setting out the reasons and circumstances which, in the
opinion of the requesting Party, justify the submission
of such a request;

- the Parties shall enter into consultations within one
month at the latest of notification of the request, with
a view to reaching agreement or a mutually acceptable
conclusion within one further month at the latest.

2. If necessary, at the request of either of the Parties
and in conformity with the provisions of the Geneva
Arrangement, consultations shall be held on any problems
arising from the application of this Agreement. Any
consultations held under this Article shall be approached by
both Parties in a spirit of cooperation and with a desire to
reconcile the difference between them.
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SECTION II1: TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

ARTICLE15

1. The provisions of this Agreement shall not apply to
imports of products subject to quantitative limits in
1977, provided suchproducts are shippedbefore

2. Products originating in Colombia which become subject
to quantitative limits from 1 January 1978only, in
pursuance of this Agreement, may be imported into the
Community without the production of an export licence
until 31 March 1978, provided such products are shipped
before 1 January 1978 .

By way of derogation from Articles 2 and 8 of Protocol A,
the Community undertakes to issue import authorizations or

documents without the production of an export licence or

certificate of origin in the form prescribed in the said_
rti:lie 8 forp-roducts ocigi_naing,in Coombi a, suj'et to

products are shipped in the period from 1 January1978 to

31 March1978 and do not exceed 40% ofthe quantitative limits
applicabeto the products. Thisperiodmay be extended

agreement reached between the Partiesin accordance with the
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The Community shall supply the Colombian authorities
without delay with precise statistical information on import
authorizations or documents issued under this Article; the
said authorities shall set the corresponding amounts off
against the quantitative limits established in Annex Il for
the products in question for 1978.

ARTICLE 17

This Agreement shall apply to the territories within
which the Treaty establishing the European Economic Community
is applied and under the conditions laid down in that Treaty
on the one hand, and to the territory of Colombia on the
other hand.

ARTICLE 18

1. This Agreement shall enter into force on the first
day of the month following the date on which the
Contracting Parties notify each other of the completion
of the procedures necessary for this purpose. It shall
be applicable until 31 December 1982.

2. This Agreement shall apply with effect from
1 January 1978.

3. Either Party may at any time propose modifications
to this Agreement or denounce it provided that at least

ninety days' notice is given. In the latter event the
Agreement shall come to an end on the expiry of the
period of notice.

4. The Annexes and Protocols to this Agreement and
the Exchange of Letters shall form an integral part

thereof.
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ARTICLE 19

This Agreement shall be drawn up in two copies in the

Danish, Dutch, English, French, German, Italian and Spanish
languages, each of these texts being equally authentic.



COM.TEX/SB/447.
Page 17

ANNEX I

GROUP I

Z -,

55.05-46

55.05-52
55.05-61
55.05-63
55 .05-67

55 .05-45

55.05-52

55.05-78

55.05-63

Description

Cotton yarnnot put up for retail sale
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Woven fabrics of cotton, other than
gauze, terry fabrics, narrow woven,fabrics, pile fabrics, chenille
fabrics, tulle and other net fabrics

a) of which other than unbleached or
bleached

Ml EXECode
1979 pieces/kg

s i
55.09-01
55 .CÇ.03
55.09-C5
55.09-12
55.C9-1
55.09-16
55.09-19
55.09-29
5.C9-33
55.09-37
55.09-39
55.09-49
55.09-52
55.09-54

55.09-59
55.09-63

55.09C65
55.09-67
35.09-69
55.09-71

55.09-73
55.09-76
55.09-7E
55.09-82
55.09-84
55.09-87
55.09-93

55 .09-03
55.09-05
55.09-52
55.09-54
55.09-56

55.09-59
55.09-635c.09-65
55.09-67
55 .09-7:
55.09-82
S5 .09-4
55.C9-87
55.09-93

5 C.9-0455.C9- 1
55.09-13
s559- 1 5
55.09-17
55.09-21
55.C9-31
55.09-35
55.09-38
55.09-41
55.09-51
55.09-53
55.09-55
55.09-37
55.C0-61
55.09-64
SS C9-66
55i09-68
55.09-70
55.09-72
55.09-74
55.09-77
55.09-8
55.09d3
55.09-86
55.09-92
55.09-97

55.09-04
55.09-51
55.09-53
55.09-55
55.09-57
55.09-61
55.09-64
55.09-66
55.09-70
55.09-81
55.C9-83
55.09-86
55.09-92
55.09-97

Catate(T

2

Tabl. of equlvalence
sr/pioce
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Description

Woven fabrics of syntheticfibres
(discontinuous or waste) other than
narrow woven fabrics, pile fabrics
(includingterryfabrics) and chenille
fabrics

a) of which other thanunbleached or
bleached

Shirts,T-shitts, lightweigit roll or
turtle neck pullovers, undervests and the
like, knitted or crocheted, not elastic
nor rubberized, other than babies'
garments, of cottonor synthetic textile
fibres
a) T-shirts etc.

b) Shirts other thanT-shirts

rIMEXE-- Code
1978

56.07-01
56 .07-04
56.07-05
5 6.07-07

56.07-17

56.07-11
56.07-1356.07-14

56.07-25

56.07-18
56.07-21
56.07-23
56.07-24
56.07-25
56.07-27
56.07-28
56.07-32
56.07-33
56.07-34
56.07-36

56.07-01
56.07-05
56.07-07
56.07-08
56.07-13
56.07-14
56.07-16
56.07-18
56.07-21
56.07-23
56.07-26
56.07-27
56.07-28
56.07-33
56.07-34
56.07-36

60.04-01
60.04-05
60.04-13
60.04-18
60.04-28
60. 04-29
60.04-30
60.04-41
60.04-50
60.04-58

Table of equivalence

pieces/kg

6.48

gr/piece

154

1

CatsgoZ7

4
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CategoryDescription IMEXECodeTable of equivalence
pieces/kg gr/piece

5 Jerseys, pulloversslip-overs,twistersm 60.05-01 4.53 221
cardigans, bed-jackets and jumpers, 60.05-27knitted or crocheted, not elastic nor 60.05-28
rubberized 60.05-29

60.05-33
60.05-36

6 Men's and boys' woven breeches, shorts 61.01-621.76568
and trousers (including slacks); women's, 61.01-64
girls' and infants' woven trousers and 61.01-66
slacks 61.01-72

61 .01-74
61.01-76

61 .02-66
61 .02-68
61 .02-72

1 Blouses and shirt-blouses, knittted or 60.05-22 5.55 180
crocheted (not elastic nor rubberized), 60.05-23
or woveb, for women, girls and infants 60.05-24

60.05-25
61 .02-78
61 .02-82
61 .02-84

8 Men's and boys' shirts, woven 61.03-11. 4.60 217
61.03-15
61.03-19
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GROUP Il

C T b e v l "ode 'aole of aqui7aLence
0atqorU' aDscription * _

WOven c0=o0 tey ?zbrcs; W aldt Id_
k-.cien 1 -en of woven ^o'o- te-;

-2 *q.

10 Gloves, hitters and k±eis,c:±ed or 60.02-40 10.4 o
crc-heted not elstic co nabceri:ed,
i=pregated or coated wstU a.ci.icial
pti 3eria.a .

Il Glc'es, zittens and :itts, !.ittad or 60.02-50 24.6 or
crpchemed -ot elastie no: zuberi:ed iO.32-60
other than those of category 10 60.02-70

60.02-30

12 Stockinqs, =er s-tck.n.g, socks, 60.03-11 24.3 Pr 41
arkle-sockc, soctcthesL1 he '1se, 60.03-19 I
X:i:ted Cr :rocIeed, not elas:c: or 50.03-25 t
rubberized, otier than -c=en's stock.ns 50.0j-27
'i s!nhet4 texi.e fi.es 50.0>-30

13 Men's and boy'm u'-eza3 a-br'fs, 60.04-17 7 59
wa=enli'i.6---) =çl _'uts ' (Other 60.3-7
chan babies'), X=ickers a= br:.s, 60.0-448
knttted or crocheted, -ot e zos-:_0.04-55
ruboerized, of corton or Sy-.eaLc
textile fibres

14 eats a:d:d-s' ca301 1. 1,0of
_ vere or X=s-eda7rn'brt4c11

14 3 er)s ad4boys' woven overooa-s, ram- 61.01-41 0.72 1,13
coss and other coat., coeCs 3:: capes, 67.O1-.2
other tha those Of caaeor7 14 A 61.01-44

61.01-46
61.01-17

15 À Nomen's,e. s' and ; .ants' coata of ;1.02-05 1. 9C9
ipreg&ted, ccazed, covered or
.a=ated woveen'a I i

15 9 17cen ', g s' a.'itan*3 wove= ^ver- |i.02-3 1j .,'9
coats, rz-:coa;s a2d oter czas, cloa.ca 51.C2-'2 ;
aL4 capes, Jaciet a.da azens, ether -.-31
-)an 6=o=c of category 15 Aà .;235

I ~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~5..e2-,gIe1.02-37

16 M.ter a~= boys' v7ven sui:s (cc1ud*n I 6?.$1-5¶ ¼?00
co-ordinte suits on=ct6 of -wo o !1.01-54 1

E I pieces, 7hichare crde-ed, macked, 51.01-57 |
^°= ed a5a~ :c

5tsod-oget!er

17 -1 -1i -:Ca--.d v-i .t.3
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Catagory of Code Table ofequivalenceDescription 1978 pieces/kg gr/piece
18 Men's and boys' woven under garments 61.03-51

other than shirts 61.03-55
61.03-59
61.03-81
61.03-85
61.03-89

19 Handkerchiefs of woven fabrics, not 61.05-30 55.5 18
more than15 ZUA/kg 61.05-99

20 Bed linen, woven 62.02-11
62.02-19

21 Parkas, snoraks, windct.eaters and the 61. 1-29 2.3 435
like, woven 61.01-31

61.01-32
61.02-25
61.02.261 ~~~~~~~~~~~61.022-28 1'

e22 Ya= of ±iseontr=nwu or wastt Synt-tic 56.05-03
libres, not put up for etaL. sale 56.05-05

56.05-07
56.05-09
56.05-11
56.05-13
56.05-15
56.0.-19
56.05-21
56.05-2
56.05.45
56.05-28
56.05-32
56.05-34
56 05-36
56.05-38
56.0539
56.05-42
56.05-44
56.05-45
56.05-46
56.05-47

a)ofwh±ch2~~~~~I 56.05-23
56.05-45
56,05-28
56.05-32
56.05-34

t ~~~~~~~~~56.05-36
Yar cf dU-cC=t1IzoUi or wante 56.05-5i
ettaratud ?1bres, mot par up for 56.05-55
.-tai. -sala 56.05-61

56.05-65
56.05-71
56.05-73
56.05-81
56.05-85
56.05-91
56.05-95
56.05499

24 fious amd boy'Oyjm«, kre±t4dr
crochtsd of Cot-oU or oe 3thstic
textue fibres

60.04-15
60.Od-47

2.3



COM. TEX/SB/447
Page 23

Description
NINEXECode

1978
Tableofequivalence

Women's girls' and intants' (other than 60.04-21
babies') knitted or crocheted pyjamas and 60.04-25 4.3 233
nightdresses, of cotton or synthetic 60.04-51
fibres 60.04-53

Women's
babies ')
dresses

girls' and infants' (other than
woven andknitted or

60.05-41

60.05-43
60.05-44
60.02-48

61 .02-52
61 .02-53
61 .02-54

3.1 Je.

m7n' girls'lsnd inf3ntsr(4 h a:thanot e0 0;::1 6c.C5-5i 2.5
babnean wniet= id kmrocheted60.05cc.e6C.Ce-52ncludingdi.i~ nvkirt sia=s

60.05-58
2l .0c-57

__ ,1 .C_-

28 ~ d or ctrocherte(d rouses exceptt6 5 61 50.02-58i
short) nothei tha=bab es' 0 0 -6 6o.C542 61 1.t1

s girls' nd infants's th1 s'than:er el; 37 1. 730 j
oies 5suitsenndc1Utuma=4os-.es 61 0 4 i .52-3

ing1 :dinatsco-ors consistingSt±, 6 51.02-44
of tth or i.ree pieieh wh!cl are ordered,
a&kend,gneosind narm4llyoald so'1

3W nomerislg.nd infants' wovenr - -1104^ .0 4 0 25
masan an.ghzietdresses 1.04134-.0

jW7onex:f, ai.r.s' a4 ±'a:-' wove- -* 5t.43

3 3rsu.r, woen ii;tted rc:cese 51._0,-,5 i .

31 mra-sièresv woVknitted oo hrzcdetei 0931>-,0
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GROUP IlI

N N XE ble valen~~~~~~~~~SIE code Tau of equi :lce
Catwo D$ést ~~~~~~~

3il2 ven pile fbricsand chnc" fabrics 58.04-07
(ctirn+>an term fabrics of cotton ad 58.04-11
na~woenm fabics3) 58.04-15

58.04-18
58.04-1
58.04-43
58.04-5
58.04-61
58.04-63
58.04-67
58,4-69
5a.04-71
5a.04-75
58,04-77
58,04-78

33 s i Noven fibrioe of *trp or the lJke cf 51.04-06
polyettyless8 an polyprpylene, iOSth- 62.03-96
>swiiet woven sckz of Such strip or

the '"'a

34 oven fablries of sitrp or the ik: of 51.04-08
rooylyeehmlene or eol7p=pLen 3: or
moZ* wide

35 syn Weoven fabrics of nthtic tex;ile 51.04-11 51.04-13
fibres (anntims=), other th-= thoue 51.04-15 ; 51.04-17
for taini gd those con;:±.'- . 51.04-18; 51,04-21
elutmeric ys.n 51.04-23; 51.04-25

51 .04-26 ; 51.04-27
51.04-23: 51.04-32
51.04-34; 51.04-36
51.04-42 51.04-4
51.04-46; 51.04-48

a) othan±cnblehere-bi u bleachod;or 51.04-15 t 51.04-17
bleeahr 51.04-18 ; 51.04-23

51.04-25 ; 51.04-26
51.04-27 ; 51.04-28
51.04-32 51.04-34
51.04-42 51.04-44
51.04-46; 51.04-48

Wofn fabnera frgemrmted textile
fnubrs)s (contiuan) other th-, those
for tyres and nthgose contaiin
Oarnto=Oec ye=

ha) oe ct onru-ble =seached or
chga"d

51.04-56 ; 51.04-38
51.04-6; 51.04-64
51.04-66 ; 51.04-72
51.04-745 -1.04-76
51.04-82 51.04-84
51.04-8; * 51.04-88
51.04-89 51.04-93
51.04-94; 51.04-95
51.04-96; 51.04-97

51 .04-98

51.04-58
51,04-62
51.04-64
.1,04-72
51 04-74
51 .04-76
51.04-82
51.04-84
51.04-86
51.04-88
51 .04-89
51 .094-4
51.04-95510.396

51.04-97
51.04-98

36
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N l EXECodeTable of equivalence
Catagory Description 1978 |.8L 0f 9C jpLVL cS

37 Woven fabricsofregenerated textile 56.07-37; 56.07-42

than narrow wovenfabrics, pilefabrics 56.07-52; 56.07-53
56.07-54; 56.07-57

(includingtarry fabrics) and chenille 56.07-58; 56.07-62
fabrics 56.07-63 ; 56.07-64

56.07-66 ;56.07-72
56.07-73 ; 56.07-74

56.07-77; 56.07-7956.07-82; 56.07-83
56.07-84; 56.07-87

a) ofwhich other than unbleached or 56.07-37; 56.07-44
56.07-48 ; 56.07-52
56.07-54 ;56.07-57
56.07-58 ; 56.07-63
56.07-64 ; 56.07-66
56.07-73 56.07-74
56.07-77 ; 56.07-78
56.07-83 ;56.07-84

56.07-87

38 A Znitted or crocheted synthetic surtain 60.01-40
fabrics including net curtainfabric

38 3 Net curtains 62.02-09 i

~~____ __ l
39 oven tablele=en, toilet and itcen 62.02-41

I-en other tb.= of cc~on ter.-7±bic 6202-43
62.02-4762.02-7
52.02-73
52.02-77

40 7over cu-a-s (t!:ert!iz tet c -n-)
-ci ±s^i æ-ic`es

i2.02-1
S2. 02-39
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Catagory Description NI EXE Code1978 Table of equivalence

41 Yarn of synthetic textile fibres 51.01-05
(continuous) not put up for retail sale. 51.01 -07
other than non-textured single yarn 51.01-08
untwisted or with a twist of not more 51.01-09
than 50 turnsper m 51.01-11

51 .01-13
51 .01-16

51.01-18
51 .01-21
51 .01-23
51.01-26
51.01-28
51.01-32
51 .01-34
51.01-38
51.01-42
51.01-44
51.01-48

42 Yarmof regenerated textile fibres 51.01-50
(continuous), not put up for retail sale, 51.01-61
other than single yarmof viscose rayo= 51.01-64
untwisted or with a twist of not more 51.01-66
than 250 turns per m and single non- 51.01-71
textured yarnof any acetate 51.01-76

51.01-80

43 Yarn of man-made fibres (continuous) put 51.03-10
up for retail sale 51.03-20

44 Woven fabrics of synthetic textile 51.04-05
fibres (continuous), containing
elastomeric yarn

45 Woven fabrics of regenerated textile 51.04-54
fibres (continuous), containing
elastomeric yarn

46 Carded or combed sheep's or lamb's wool 53.05-10
or other fine animal hair 53.05-22

53.05-29
53.05-32
53.05-39

47 Yarnof cardedsheep's or Lamb's wool
(woollen yarn) or of carded fine animal
hair, not put up for retail sale

53.06-21
53.06-25
53.06-31
53.06-35
53.06-51
53.06-55
53.06-7153.06-75

53.08-15
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Yarn of combed sheep's or Iamb's wool
(worsted yarn) or of combed fineanimal
hair,not put up for retail sale

Woven fabrics of sheep's or lamb's wool
or of fine animal hair

Synthetic textilefibres (
or waste) , carded or :cted

53 .07-01
53 .07-09
53.07-21
53.07-29
53.07--
53.07-39
53.07-3:
53.07-89

53.08-25

53.11-01
53.11-03
53.11 -07
53.11-11
53.11-13
53.11-17
53.11-20
53.11-30
53.11-40
53.11-52
53.11 -54
53.11-58
53.11-72
53.11-74
53.11-75
53.11-82
53.11-84
53.11-88
53.11-91
53.11-93
53.11-97

56.0 4

.
w

'c6.

56.04-17
56.04 -18

Description
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56 Yarn of synthetic textile fibres 56.06-11
(discontinuous or waste) put up for 56.06-15retail sale

57 Yarn of regenerated textile fibres 56.06-20
(discontinuous or waste) put up forretailsale

58 Carpets, carpeting and rugs, knotted 58.01-01
(made up or not) 58.01-11

58.01-13

58.01-30

58.01-80

59 Woven, knitted or crocheted carpets, 58.02-12
carpeting,rugs, mats and matting, and 58,02-14

"Kelm", "SchLacks" and "Karamanie" 58.02-17
rugs and the like (made up or not); 58.02-18
floor coverings of falt 58.02-19

58.02-43
58.02-49
58.02-90
59.02-01
59.02-09

60 Tapestries, hand made 58.03-00

61 Narrow woven fabrics not exceeding 58.05-01
30 cm in widthwith selvedges (woven, 58.05-08
gummed or made otherwise) on both 58.05-30
edges, other thanwoven labels and the 58.05-40
like; bolduc 58.05-51

58.05-59
58.05-61
58.05-69
58.05-73
58.05-77
58.05-79

______________ ______________________________________________________ ____________________
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NI EXE jo'99kC:ee Teblo of tqivalenceCztDgortp .oncri ti 1 '979 i gleces/ksg e ser/pisce
lolen labeos, nbadhesliket4no!Lc3, =et
e*ronerid,pie the zistri in s-?±ps or
cup to ssize or dï:e;
Cyarnleincluding k.uf.ni-lchem±la
Yimpe), grn ed ya- oanther th
met"'arnzndegi y-ai#mped horsehair
b3ui;s.and ornamentaltriingslp

'- the piacet asleis, mpor.a
' ke;l
Tulle a=d otner -et fnbrics (but -ot
i4Clzincuvingve-w, '4nttknior crOceteo
fabz±cs)ripla±-
Tulle otand =el fabnits (but -ot
clt"-i includingk±tted oni crocheted

'abricf) fi'' ,guredd or -anche.ic"ya
=de lacme, i_ the Pnece, op i= -ot±s
:boider7, iEme the i-ce,nin stp-ips or in
:Otif3

580 -10
58.06-.0
58.07-31
58. 7-19
58.07-50
58 .07-3G
52.08-71
58.08-15
8.Z8- 2958.08-29

58.09-l5
58.09-1958.C9-21
58. ,9-31
58.09-35,8 .C9 _158.0939
58.0t-91
58.09-95
58.09-99
58.13-21
58.1 -29
52 . "r1
58.1 -45
58.10-59

58.1C-55

2-tted or crochKnied fabric, ot elast± n C.ic0
--abberz:zd nmof ru-tiice textilyne *
"brentaininga, corliarestofnit-s; 60.06-11
or crocheted fabric, alastic or 60.06-18
rubberized

Rachel lace and long-pile fabric 60.01-51
(imitation fur), knitted or crocheted, 60.01-55
not slastic norrubberized, of synthetic
textils fibres

Knitted or crocheted fabrics, not elastic
norrubberized, other than these of
catagories 38 A, 63 and 64

60.01 -10
60.01-62
60.01-64
60.01-65
60.01-68
60.01-72
60.01-74
60.01-75
60.01-78
60.01-81
60.01-89
60.01-92

60.01-96
60.01-97

62.01-10
62.01 -20
62.01-81
62 .01- 85

62.01-9362.01-95

Travellingrugs and blankets
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Description NI EXE Code Table of equivalence
Catagory 1978 piaces/kg gr/piec

67 Clothing accessories and other articles
(except garments),knitted or crocheted,
not elastic nor rubberized; articles
(other thanbathing costumes),of
knitted or crocheted fabric, elastic or
rubberized

60.05-86
60.05-87
60.05-89
60.05-91
60.05-95
60.05-98
60.06-92
60.06-96
60.06-98
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GROUP IV

Category Description

58 Babies' undergarmentsofknittedor

synthetic textile fibre, otherthan

babies'garments

70 Panty-hose (tights) 0.-

71 gaamies' 60.05-06outer sar:ents:O,-O'

-Z3

ted or crocheted 60.05-16o7 3S-:^ r.o 6c.O3-;5e

_ __ __ 4e

_eut orosé.~t=

t ee ;i'ces whis are
Icons-,.d. arc no=~ally sold together) of

o c.o'ieted abrio. nt east.c

75 '3 2.sboys' suite (.o-

-Uly-:acke±

?ad coys : o"ea L-d ta-"= -

.ar----d^ -2z-dz2 :^ccza:_rZn.a
-" is,eet.er s- t 1.so S -2-'

| :rd-d s-- use)

S:-or2Sm~ n rz.r-e-- Sm* --i :sbaz
_a e-3 . _ _= _ s *-@f :a-*3c

Z _ _____,__..:___.,__ __,^, _ :C, c_ _ , : _ , _ __

- ` `- * - r I "

~~~~~~ ~~i`_i -.__

§ I:7!`'3rl >- *xc'3s c-;, I ; ' Iv

1
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Category Description NIMEXECode Tableof equivalence
1978 pieces/kg gr/~ieC/pLece

n swimffl0t3wear 61.01-22

ot .02-18

80 Babien' womesgar=ents 61.02-01
61 .02-03
*1.04-01
61.04-09

e1 gin's, 6erlsnfants'i=aLtu' woven bath 61.02-07
dobes,n 4resnsg gow3j, bed Jackets and 61.02-22
sinilar izdoornwear aLd other outer 61.02-23
ga.xnts egcempt parents of citegory s 61.02-24
5,A 7 5B15, 13, 21, 26, 27, 29, 76, 79 61.02-86

61.02_92

8Un f rmengaz-emts, othn tbasnbaoies', 60.04-38
c.itted or crocheted, not elastic nor 80.04-60
iubber_zed, of wone animal-mi-l hair or
regeneraxed teriile f"bres

83 O gurmr sa.=knitte: t-Or or czocheted, not 60.05-04
elnstic bbr ruboerized, other than 80.05-31
gazents of categories 5, 7, 26, 27, 28, 68205-2
71, 72, 73, 74 and 75 60.05-83

84 Shawls, scazvms, nufflermantillas,as, 61806-30
veils and theelika, other tknn 2uitted or 61.06-40
crocheted 61.06-50

_1 .06-60

85 Ties, bow ties and crsvat3; other than 61.07130 .7.9 56
.eittmd or crocheted 61 .07-40

61.07-90

96 Corsets, corset-beltss su=pender-selt3,
braces, suspenders, garters and theelika
(udingutsi zuch altscieuknf loitted or
crocheted fabric), otthr ..an brassières,
hhetter or net elastic

6t.C9-20
61.09-30
61.09-40
61.09-80

8.8 14
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Description Code
1978

Table of equivalence

pieces/kg

Gloves, nittens,mittens,miits, stockings, socks 61.10-00
and sockettes,not being knitted or
crocbeted goods

Made up accessories for articles of
apparel(forexample,dress shields,
shoulder and other pads, belts, muffs,
s3heve hantectcr, pockets , ot!er tZ.

or c-oc^et

oven cotton fabric of arcc 1.~217 91ofweacniefs off-rric ofotton :ab"c of
a vahab 1ofTUA/Kgtt=1t5 i/

gr/p±ece
--

;1 .51-20 59 17
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GROUP V

NIMEXECode Table of equivalence
Category Description NIMEXE Code _ _ o _,pieces/Kgr ec.u4g g/piece

90 p Twianne, cordage, roues d cables, .f 59,04-11
synthetic textile fibres, plaited.or 59,04-13
no' 59.04-15

59.04-17
59.04-18

91 Tents 62.04-23
62.04-73

92 l-man fabrics of man-_ede textile fibres 51.04-03
and rubberized textile woven fabrics, 51.04-52

93 Sackn mdsbags, of a kizd uzed f r the 62.03-93
packc±ng of goods, of woven :abric, other 62.03-95
mauwade 'rom polyethylene or -2.03-97

Polyprz;leae stip 62.03-98

9an addingig =d articles of wadding; textile 59.01-07
59.01-12
59.01-15
59.01-16
59.01-18
59.01-21
59.01-29

95 Pelt and articles of fnlt, whether or lot 59.02-35
impregated or cnated, other tha= floor 59.02 47

59.02-51
59.02-5759.02-5959.02-95
59.02-~7

96 3ozs,d mibre fabric, siz±ler bonded 59.03-11
yard fabrics, andharticles of suci 59.03-19
fabrbns, 7hether or lot impregnated or 59.03-30
cnated, inher tha. cloth--g and
clothing accessories

97n sets and twining made of -.i=e, cordage 59.05-11
zr pope, ing natde un fish4-. -es 05-21 59.C5'_2
ygarf, rpope coriae or .oe 59.05-29

59.C5-v9

--~~~~f
98 Otner articles aade fram yara, twiae,

courage, rope or cables, otier than
tomtile fabrics, ar-icles made frac such
fabric -H ars:cles of Categor7 97

59.c6-00
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Catagory

Textile fabrics coatedwith gumor
amylaceous substances. of a kind used for
the outer covers of books and theliked
tracing cloth; prepared painting

canvas; buckramandsimilar fabrics
for hatfoundations and similaruses

100 Textile fabrics impregnated, coated, or
covered or laminated with preparationsof -
ceiu.iose der-vativeothr of oz!erartificial materialster:Es

w0n o-e, c rdage ropesabad c2lles,
piaitno or a.t, othnr fha=no. ticthec
textflbrli-oes

102 Bin umlan d .ateripls iredaon Cr: a .O
n asimilar manner toaa e'

whither or not out to shapeto s'ace _
- of a £verings:_se floor co':es;

onsisting of acoating :f a Coa-;.z
tileled onout toshbase, ^' a :c3sape
Or -Ot

ise .bber::zd tthtilehanmrics oz:er59.11-11 3 1
ed Coer-crochetedgoods, ocz.eed No59.11-14 C?
fxclid4ir aty;es for -rs.

o. -20

texic' eimpregnated or coated,2-e-,
tchen thaz toose te caiago9Îes c9, 100,

n02 azd 10intedïtnd ca=vingbe=g
triaoi.calnscuyestud3-acio backhlotts
hr t.k li.e

59002-CO

of equivalencezar.

;. Kes/gr piecesc

:05 El astic a bics and. rimmings(other than .- .

cmi, ed or cr chede 0eds;3 S,^os;s-4_ 3-. l 1
- aeÎ4 e: zae-:a s o 3r- e-

.U ber ..-es..,

7.cks, cf acvez, -l ,d^-r~e

Sli-':ar! :a:e a~dth5lic,.
_. -e e __s .a_ -- a _:r _2 __

_
azu

_
z'ô --.-

e -
~'

-
-

7 2 a

3:.-1 3

!zt^,^;21
197)Descriptions
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Category NIMEXECode Table of equivalenceDescription 1978 pieces/Kg gr/piece

107 Textile hosepiping and similar tubing, 59.15-10
with or without lining, armouror 59.15-90
accesoriesofothermaterials

108 Transmission, conveyoror elevator 59.16-00
belts or belting, of textile material,
whether or not strengthened with metal
or other material __ __ __ _ __ __ _

wo9 7~ven tarpeulis, -2ils, a^nangs and 62204_C1
m ~~~~~~~~~62.04-69

ss0 WOveM oneimatic Mattregues 62.04-25
62.04-75

111 hanb Camping goods, weven, other tlsu 62.04-29
pneuiat±c Dattresses Od tents 62.04-79

112 Othnr made-up textile articles, wove=, 62.05-10
exnduding thosa of Catagories 113 ad 62.05-30
114 62.05--93

62.05-98

113 ?loor cloths, dish cloths, dusters and 62.05-20
tte like other than I±t-ted or
crocheted

114 Test±le ftbar±c and textile articles 59.17-10
of a ooily used tu nachinery 59.17-29
or plant 59.17-41

59.17-49
59.17-51
59. 17-59
59.17-71
59 17-79

59.17--91
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ANNEX II

Cotton yams, not for retail sale

Cotton fabrics: of which other than)
gray or bleached

Fabrics of -discontinuous synthetic
fibres: of which other than grey or
bleached

tonnes

tonnes

1978
1979
1980
1981
1982

1978
1979
1980
1981
1982

7,209
7,245
7,281
7,317
7,354

5,555
5,583

5,611
5,639
5, 667
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PROTOCOL A

Double-Checking Systern

Title I: Quantitative limits

Section 1: Exportation

ARTICLE 1

The competent authorities of Colombia shall issue an
export licence in respect of all consignments from Colombia
of textile products referred to in Annex II, up to the
relevant quantitative limits as may be modified by
Articles 5 and 11 of the Agreement.

ARTICLE 2

The export licence shall conform to the model annexed to
this Protocol. It must certify, inter alia, that the

quantity of the product in question has been set off against
the quantitative limit prescribed for the category of the

product in question.

ARTICLE 3

The competent Community authorities mustbe notified
forthwith of the withdrawal or alteration of any export
licence already issued.
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ARTICLE 4

Export shall be set off against the quantitative limit
established for the year in which shipment of the goods has
been effected, even if the export licence is issued after
such shipment.

Section Il: Importation

ARTICLE 5

Importation into the Community of textile products
subject to quantitative limits shall be subject to the
presentation of an import authorization or documert.

ARTICLE 6

The competent Community authorities shall issue such
import authorization or document automatically within five
working days of the presentation by the importer of a
certified copy of the corresponding export licence.

The import authorization or document shall be valid
for six months.
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ARTICLE 7

1. If the competent Community authorities find that the
total quantities covered by export licences issued by
Colombia for a particular category in any Agreement year
exceed the quantitative limit established in Annex II for

that category, as it may be modified by Articles 5 and 11
of the Agreement, the said authorities may suspend the
further issue of import authorizations or documents. In
this event, the competent Community authorities shall
immediately inform the authorities of Colombia and the
special consultation procedure set out in Article 14 of
the Agreement shall be initiated forthwith.

2. Exports of Colombian origin not covered by Colombian
export licences issued in accordance with the provisions
of this Protocol may be refused the issue of import
authorizations or documents by the competent Community
authorities.

However, if the imports cf such products are allowed
into the Community by the competent Community authorities,
the quantities involved shall not be set off against the

appropriate limits set out in Annex II without the express

agreement of Colombia.

Title II: Origin

ARTICLE 8

Products originatng inColombis for exporttothe

Communityinaccordance with the arrangements established
by this Agreement shall beaccompained bya certifecate
of Colombian origin conforming to themodel annexed to:
tis.P?rooccl.
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2. The certificate of origin shall be issued by the

competent governmental authorities of Colombia if the
products in question can be considered products

originating in that country within the meaning of the

relevant rules in force in the Community.

3. However, the products in Groups III, IV and V may be

imported into the Community in accordance with the
arrangements established by this Agreement on production
of a declaration by the exporter on the invoice or other
commercial document to the effect that the products in
question originate in Colombia within the meaning of the
relevant rules in force in the Community.

ARTICLE 9

The discovery of slight discrepancies between the

statements made in the certificate of origin and those made

in the documents produced to the customs office for the

purpose of carrying out the formalities for importing the

product shall not ipso fàcto cast doubt upon the statements

in the certificate.

ARTICLE 10

1. Subsequent verification of certificates of origin
shall be carried out at random, or whenever the competent
Community authorities have reasonable doubt as to the

authenticity of the certificate or as to the accuracy of
the information regarding the true origin of the products
in question.
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In such cases, the competent authorities in the
Community shall return the certificate of origin or a

copy thereof to the competent governmental authority in
Colombia giving, where appropriate, the reasons of form
or substance for an enquiry. Ifthe invoice has been
submit ed, suh invoiceor a copy thereof shall be

attached to the certificates or its copy. The authorities
shall also forward any information that has been
obtained suggessting that the particulars given on the
said certificate are inaccurate.

2. The provisions of paragraph 1 above shall be
applicable to subsequent verifications of the declarations
of origin referred to in Article 8(3) of this Protocol.

3. The results of the subsequent verifications carried
out in accordancewith paragraph 1 and 2 above shall be
communicated te the competent authorities of the
Community within three months at the latest.

Should such verifications reveal systematic
irregularities inthe use of declarations of origin, the
Community may subject imports of the products in question
to the provisions of Article 8(1) and (2) of this.
Protocol.

4. For the purpose of subsequent verification of
certificates of origin, copies of the certificatesas
well as any export documents referring to them shall be
kept for at least two years by the competent governmental
authorityin Colombia.~ba

eccu?tUe to ranocm veification np occeure_.
scecified inhtiis Artlcim "ustotcz cotit-t:ue an otazloe
o thne rleasseforr omee use ofteSproducts in question.S
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ARTICLE 11

The provisions of this Title shall not apply to goods
covered by a certificate of origin Form A completed in
accordance with the relevant Community rules in order to
qualify for generalized tariff preferences.

Title III: Form and production of export licences and
certificates of origin, and common provisions

ARTICLE 12

The export licence and the certificate of origin may

comprise additional copies duly indicated as such. They shall
be made out in English or French. If they are completed by
hand, entries must be in ink and in Printscript.

These documents shall measure 210 x 297 mm. The paper

used must be white sized writing paper not containing
mechanical pulp and weighing not less than 25 g/m². Each
part shall have a printed guilloche-pattern background
making any falsification by mechanical or chemical means

apparent to the eye.

Each document shall bear a serial number, whether or not
printed, by which it can be identified.

ARTICLE 13

The export licence and the certificate of origin may be

issued after the shipment of the products to which they relate.
In such cases they shall bear either the endorsement
"délivré a posteriori" or the endorsement "issued
retrospectively".
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ARTICLE 14

In the event of theft, loss or destruction of an export
licence or a certificate of origin, the exporter may apply
to the competent governmental authority which issued the
document for a duplicate to be made out on the basis of the

export documents in his possession. The duplicate licence
or certificate so issued shall bear the endorsement

"duplicata" .

The duplicate must bear the date of t he original
licence or certificate.

ARTICLE 15

The competent govern-mental authorities in Colombia
shall satisfy themselves that the goods exported correspond
to the statements given in the export licence and certificate
of origin.

ARTICLE 16

Colombia shall send the Commission of the European
Communities the names addresses of the governmental
authorities competent to issue export licences and

certificates of orgin, together with specimens of the
stamps used by these authorities.
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Annex to Protocol A
Exporter. i a*L coël
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PROTOCOL B

The exemption provided for in the first paragraph of
Article 4 of the Agreement in respect of cottage industry
products shall apply only to the following products:

(a) textile fabrics woven on looms operated solely by hand
or foot, being fabrics of a kind traditionally made in
the cottage industry of Colombia;

(b) garments or other textile articles of a kind traditionally
made in the cottage industry of Colombia obtained manually
from the fabrics described above and sewn solely by hand
without the aid of any machine;

(c) traditional folklore handicraft textile products of
Colombia made by hand in the cottage industry of Colombia
as defined in a list of such products to be agreed
between the two parties.

Exemption shall apply only in respect of products covered
by a certificate issued by the competent authorities of

Colombia conforming to the specimen annexed to this Protocol.
Such certificates shall indicate the grounds on which
exemption is based and shall be accepted by the competent
Community authorities provided that they are satisfied that
the products concerned conform to the conditions set out in
this Protocol. Should imports of any of the above products
reach such proportions as to cause difficulties to the

Community, the two Parties shall open consultations forthwith
in accordance with the procedure laid down in Article 14 of
the Agreement with a view to finding a quantitative solution
to the problem.
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Annex to Protocol 3
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PROTOCOL C

In accordance with the procedures set out in the

provisions of paragraphs 2 and 4 of Article 6 of the

Agreement, a quantitative limit may be fixed on a regional
basis where imports of a given category of products into
any region of the Community in relation to the amounts
determined in accordance with paragraph 2 of the said
Article 6, exceed the following regional percentage:

Germany 28.5%
Benelux 10.5%
France 18.5%
Italy 15 %
Denmark 3 %

Ireland 1 %
UK 23.5%
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PROTOCOL D

The annual growth rate for the quantitative limits
introduced under Article 6 of the Agreement shall be determined
as follows:

(a) for products in Group I:

- the rate shall be fixed at 0.5% per year for a product
in category 1 or 2,

- the rate shall be fixed at 4% per year for a product
in category 3, 4, 5, 6, 7 or 8;

(b) for products in categories falling within Group II, III,
IV or V, the growth rate shallbe fixed by agreement between
the partiess in accordance with the consultation procedure
established in Article 14 of the Agreement. Such growth
rate may in no case be lower than the highest rate applied
to corresponding products under bilateral agreements
concluded under the Geneva Arrangement between the
Community and other third countries having a level of
trade equal to or comparable with that of Colombia.
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EXCHANGE OF LETTERS

The Directorate General for External Relations of the
Commission of the European Communities presents its compliments
to the Mission of Colombia and has the honour to refer to the

Agreement in textile products negotiated between Colombia
and the Community and initialled on 18 December 1977.

The Directorate General for External Relations wishes to
inform the Mission of Colombia that:

1. The Community may, for the years after 1978, make
adjustments to the distribution between Member States of
the quantitative limits established in Annex Il to the
Agreement for categories of products in Group I, it being
understood:

- that in no case may the Community level of the quantitative
limits in question be reduced; and

- that Colombia shall be notified of any such adjustment
for a given-year by 30 September of the preceding year
at the latest.

2. Where, in the opinion of Colombia, such adjustments
might create difficulties in regard to the flow of trade
between the Community and Colombia consultations shall be

opened promptly in accordance with the procedure specified
in Article 14 of the Agreement, with a view to remedying
these difficulties.

3. Should such adjustments exceed 10% of the volume of
the national shares in question, they shall be effected
only by agreement reached between the Parties in accordance
with the consultation procedure specified in Arrticle 14 of
the Agreement.
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The Directorate General for External Relations would be

grateful if the Mission of Colombia would confirm its
agreement to the foregoing.

The Directorate General for External Relations avails
itself of this opportunity to renew to the Mission of Colombia
the assurance of its highest consideration.
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The Mission of Colombia to the European Communities
presents, its compliments to the Directorate General for
External Relations of the Commission of the European
Communities and has the honour to refer to the Directorate
General's letter of today's date worded as follows:

"The Directorate General for External Relations of
the European Communities presents its compliments to the
Mission of Colombia and has the honour to refer to the

Agreement in textile products negotiated between Colombia
and the Community and initialled on 18 December 1977.

The Directorate General for External Relations
wishes to inform the Mission of Colombia that:

1. The Community may, for the years after 1978,
make adjustments to the distribution between Member
States of the quantitative limits established in
Annex Il to the Agreement for categories of products
in Group I, it being understood:

- that in no case may the Community level of the
quantitative limits in question be reduced; and

- that Colombia shall be notified of any such
adjustments for a given year by 30 September of the
preceding year at the latest.

2. Where, in the opinion of Colombia such adjustments
might create difficulties in regard te the flow of
trade between the Community and Colombia consultations
shall be opened promptly in accordance with the
procedure specified in Article 14 of the Agreement,
with a view to remedying these difficulties.
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3. Should such adjustments exceed 10% of the volume
of the national shares in question, they shall be

effected only by agreement reached between the Parties
in accordance with the consultation procedure specified
in Article 14 of the Agreement.

The Directorate General for External Relations
would be grateful if the Mission of Colombia would
confirm its agreement to the foregoing.

The Directorate General for External Relations
avails itself ofthis opportunity to renew to the
Mission of Colombia the assurance of its highest
consideration. ".

The Mission of Colombia has the honour to confirm to the
Directorate General for External Relations that it agrees to

the content of the foregoing letter.

The Mission of Colombia avails itself of this opportunity
to renew to the Directorate General for External Relations
the assurance of its highest consideration.
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DECLARATION

concerning Article 2(3) of the Agreement

The Community declares that, in accordance with the

Community rules on origin referred to in Article 2(3) of the
Agreement, any amendments to the said rules will remain
based upon criteria not requiring, in order to confer
originating status, more extensive operations than those
which constitute a single complete process.

Done at Brussels,

For the European Economic Community,


